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Simon Joseph Pellegrin

Hippolyte et Aricie 

0-1 Ouverture

Acte I.
Le théâtre représente un temple de Diane; on y voit un autel dressé.
Scène I.
(Aricie en chasseresse)
1-1A 

Aricie
Temple sacré, séjour tranquille,

Où Diane aujourd’hui va recevoir mes voeux,

A mon coeur agité daigne servir d’asile

Contre un amour trop malhereux!

Et toi, dont malgré moi je rapelle l’image,

Cher Prince, si mes voeux ne te sont pas offerts,

Du moins j’en apporte l’hommage

A la Déesse que tu sers.

Scène II.
(Aricie, Hippolyte)
1-2A 

Hippolyte
Princesse, quels apprêts me frappent dans ce temple?

Vous allez pour jamais disparoître à nos yeux!

Aricie
Diane préside en ces lieux.

Lui consacrer mes jours, c’est suivre votre exemple.

Hippolyte
Non, vous les immolez, ces jours si précieux;
D’un projet si fatal tout m’annonce la cause;

On ne vous laisse pas la liberté du choix;

Et vous allez subir les tyranniques lois

Que l’injustice vous impose.

Aricie
Ah! prince, oubliez-vous que l’auteur de vous jours

Est l’auteur de mon esclavage?

Il règla mon destin en quittant ce rivage.

Hippolyte
Je n’ose contre lui vous offrir mon secours;

Mais, lorsque de mon roi vos malheurs sont l’ouvrage,

Si je n’en puis finir le déplorable cours,

Permettez que je les partage.

Aricie
Quoi! le fils de Thésée oseroit partager

Les malheurs d’une Pallantide!

Hippolyte
Ah! plus d’un sang si beau mon père fut avide,

Et plus je doit le protéger.

Je prendrois sa haine pour guide!

Dans un père irrité, confondez-vous son fils?

Et comptez-vous mon coeur entre vos ennemis?

Aricie
Qu’entends-je? Que dieu favorable,

Pous la triste Aricie adoucit votre coeur?

Simon Joseph Pellegrin

Hippolütosz és Aricia

0-1 Nyitány

Első felvonás
Diána temploma, feldíszített oltárral.
1. jelenet

(Aricie vadászruhában)
1-1A 

Aricia
Szent templom, nyugodt lakóhely, 

(Hol Diana ma meghallgatja fogadalmam)
Te légy zaklatott szívem menedéke
Egy ilyen balvégzetű szerelem elől!

És te, kinek képét akaratom ellenére felidézem,

Kedves herceg, ha esküm nem is neked szól, 

Legalább lerovom tisztelemet vele 

Az Istennő előtt, kit szolgálsz. 

2. jelenet

(Aricia, Hippolütosz)

1-2A 

Hippolütosz
Hercegnő, mily előkészületek tűnnek szemembe e templomban?

Örökre el fog hát tűnni szemünk elől!

Aricia
Diana őrködik e hely fölött:
Ha neki áldozom életem, az Ön példáját követem.

Hippolütosz
Nem! Ön feláldozza drága életét. 

Minden e végzetes terv okát hideti nekem;
Nem hagyják meg Önnek a választás szabadságát
És el kell szenvednie a zsarnoki törvényt,
Melyet az igazságtalanság Önre kényszerít.
Aricia
Ah, herceg, elfelejti hát, hogy az Ön életének nemzője
Az én rabszolgaságomnak is szülőatyja?
Amikor elhagyta e tengerpartot, sorsomról így rendelkezett.
Hippolütosz
Az ő ellenére is fel merem ajánlani Önnek segítségemet;
De, amennyiben királyom okozta az Ön gyötrelmeit
(S ezek szomorú sorának nem tudok véget vetni),
Kérem engedje meg, hogy megosszam azokat Önnel.
Aricia
Hogyan! Théseusz fia osztozni merészelne
Egy Pallantida szenvedéseiben?
Hippolütosz 

Ah! minél vérszomjasabb ellensége is volt atyám a vérüknek,
Annál inkább védelmeznem kell azt nekem.
Az ő gyűlöletét venném iránytűül e téren!
Ön összekeveri a fiút felingerelt atyjával?
És engem az Ön ellenségei közt tart számon? 
Aricia
Mit hallok? Milyen kegyes istenség
Lágyította meg így az Ön szívét a szomorú Aricia iránt?
Hippolyte

Hélas! on n’a que trop exercé de rigueur

Contre l’objet le plus aimable.

Aricie
Je ne suis point l’objet de votre inimitié?

Hippolyte
Je pourrois vous haïr! quelle injustice extrême!

Je sens pour vous une pitié 

Aussi tendre que l’Amour même.

Aricie
Ô combien les coeurs généreux

Sont propices aux malhereux!

Mais, vos bontés sur moi prennent trop de puissance;

Je crains, prince, je crains que la reconnoissance

Ne porte enfin mon coeur plus loin que je ne veux.

Hippolyte
Un coeur reconnoissant peut-il être trop tendre?
Aricie
Ciel!

Hippolyte
Vous voyez mon embarras;

Je n’en ai que trop dit; je ne m’en repens pas,

Si vous avez daigné m’entendre.

Vous ne répondez rien! vous serois-je odieux?

Aricie
Jugez-en par les pleurs qui coulent de mes yeux:
Ce temple est entouré d’une troupe cruelle,

Et Phèdre sur mon sort a des droits absolus;
Que sert de nous aimer? Nous ne nous verrons plus.

Hippolyte
Quel tourment! ô Diane, équitable immortelle,
Voudrois-tu nous punir d’une flamme si belle?

Aricie et Hippolyte

Tu règnes sur nos coeurs, comme dans nos forêts;

Pour combattre l’Amour tu nous prêtes des armes.

Mais quand la vertue même en vient lancer les traits,

Qui peut résister à ses charmes?

Scène III.

(Hippolyte, Aricie, La Grande-Prêtresse de Diane,

Troupe de prêtresses de Diane)

1-6 Marche

1-7 Choeur des Prêtresses
Dans ce paisible séjour

Règne l’aimable innocence.

Les traits que lance l’amour

Sur nous n’ont point de puissance.

Nous jouissons à jamais

Des doux charmes de la paix.

1-8 Premier Air

Une prêtresse

Dieu d’amour, pour nos asiles,

Tes tourments ne sont pas faits,

Tous les coeurs y sont tranquilles;

Tes efforts sont inutiles.

Non, jamais, tu n’en peux troubler la paix. 

Hippolütosz
Ó jaj! túlságosan is kegyetlenül bántak
A legszeretetreméltóbb lénnyel: Önnel.
Aricia
Tehát nem vagyok az Ön ellensége? 

Hippolütosz
Hogy én Önt gyűlölném! minő szörnyű igazságtalanság!

A szánalom, melyet Ön iránt érzek, 

Olyan gyöngéd, mint maga a szerelem. 

Aricia 

Ó, a nagylelkűek szívei
Milyen jóindulatúak a nyomorultak iránt!
De az Ön jósága túl nagy hatalommal bír felettem:
Félek, herceg, félek, hogy hálám érzete

Messzebbre viszi majd szívem, mint ahogy én akarom.
Hippolütosz
Lehet-e egy hálatelt szív túlságosan gyengéd?
Aricia 

Egek!
Hippolütosz 
Látja zavaromat;
Túl sokat mondtam; de nem bánom, 

Ha Ön méltóztat meghallgatni. 

Nem válaszol nekem? Gyűlöletes lennék Ön előtt?
Aricia 

Ítélje ezt meg könnyeimből, melyek szememből ömlenek:
E templomot könyörtelen nép veszi körül,
És Phaedra teljhatalommal bír sorsom felett;
Mi értelme szerelmünknek? Nem látjuk többé egymást.

Hippolütosz
Minő gyötrelem! ó Diána, te igazságos halhatatlan,

Megbüntetnél hát bennünket egy ilyen szép lángolásért?
Aricia és Hippolütosz
Te uralkodsz szíveinken, ahogy erdőink fölött is; 

Fegyvereid kölcsönzöd, hogy megküzdjünk a szerelemmel, 

De ha maga az erény veti ránk nyilait, 

Ki állhatna ellen varázserejének?
3. jelenet

(Hippolütosz, Aricia, Diana Főpapnője,

Diana papnőinek csapata)

1-6 Induló
1-7 Papnők Kórusa
E békés lakóhelyen

A szeretetreméltó ártatlanság uralkodik. 

A nyilaknak, melyeket a szerelem lő ki, 

Felettünk nincsen hatalma.
Örökké élvezzük 

A béke édes báját.

1-8 Első Ária
Első papnő

Szerelem istene, menedékünket

Nem a te kínjaidnak találták ki,

Itt minden szív nyugodt,

Erőfeszítésed felesleges. 

Nem, sohasem zavarhatod meg békénket. 

Tes alarmes 

Ont des charmes

Pour qui manque de raison;

Mais nos âmes 

De tes flammes

Reconnaissent le poison.

Va, fuis, perds l’espérance,
Va, fuis loin de nos coeurs,
Contre notre indifférence,
Tu n’as point de traits vainqueurs.
1-9 Deuxième Air

1-10 Première Gavotte

La prêtresse - Choeur
De l’Amour fuyez les charmes

Craignez jusqu’a ses douceurs,

De fleurs il couvre ses armes,

Mais les larmes, les alarmes,

Sont le prix des tendres coeurs.

Deuxième Gavotte
La prêtresse - Choeur
La paix et l’indifférence

Comblent ici nos désirs;

Les biens que l’amour dispense

Coûtent toujours des soupirs;

Dans le sein de l’innocence

Nous trouvons les vrais plaisirs.

Scène IV.

(Phèdre, Oenone, Gardes et les précédents)

1-11 

Phèdre (à Aricie)
Princesse, ce grand jour, par des noeuds éternels

Va vous unir aux immortels.

Aricie
Je crains que le ciel ne condamne

L’hommage que j’apporte aux pieds des saints autels.

Quel coeur viens-je offrir à Diane?

Phèdre
Quels discours!
Aricie
Sans remords, comment puis-je en ces lieux

Offrir un coeur que l’on opprime?
Choeur
Non, non, un coeur forcé n’est pas digne des Dieux;
Le sacrifice en est un crime. 

Phèdre 

Quoi? L’on ose braver le suprême pouvoir!

Choeur
Obéissez aux Dieux; c’est le premier devoir. 

Phèdre (à Hippolyte)

Prince, vous souffrez qu’on outrage, 

Et votre père et votre Roi!
Hippolyte (à Phèdre)
Vous savez quel respect à Diane m’engage;
Dès mes plus tendres ans je lui donnai ma foi. 

Riasztásod

Elbűvölő

Annak, akinek nincs esze, 

De a mi lelkünk

A te lángodban

Felismeri a mérget. 

Menj, szaladj, ne is reménykedj!

Menj, szaladj, távol a szívünktől!

Közönyünkkel szemben 

Nincs olyan nyilad, mely célba talál. 

1-9 Második Ária
1-10 Első Gavotte

Második papnő - Kórus
Meneküljetek a szerelem bűbája elől,
Féljétek édességeit:

Virágokkal leplezi fegyvereit,
De könnyek, de aggodalmak csupán,
Mit a szerelmes szív jutalmul nyer.
Második Gavotte
Első papnő - Kórus
A béke és közönyös szív
Beteljesíti vágyaink;
Minden jó, mit a szerelem osztogat 
Mindig sok-sok sóhajotokba kerülne;
Míg az ártatlanság kebelén 
Találjuk meg igazi örömeinket.
4. jelenet

(Phaedra, Oenon, őrök és az előbbiek)

1-11 

Phaedra (Ariciának)

Hercegnő, ez a nagy nap örökkévaló kötelékkel

Egyesíti Önt a halhatatlanokkal.
Aricia
Félek, hogy az ég megátkozza majd
Az áldozatot, melyet a szent oltár lábánál bemutatok.
Milyen szívet ajánlok majd fel Dianának? 

Phaedra
Miféle beszéd!
Aricia
Lelkiismeretfurdalás nélkül hogyan tudnám e helyen 

Feláldozni eltiport szívem?

Kórus
Nem, nem, kényszerített szív nem méltó az istenekhez: 

Az áldozat ez esetben bűn. 

Phaedra
Micsoda! Dacolni merészel a legfelsőbb hatalommal?

Kórus
Engedelmeskedni az isteneknek: ez a legfőbb kötelesség. 

Phaedra (Hippolütosznak)
Herceg, Ön eltűri, hogy sértegessék
Atyját és királyát?
Hippolyte (Phaedrának)
Ön tudja, milyen tisztelet köt Dianához;
Legifjabb koromtól fogva övé a hitem. 

Phèdre 

Dieux! Thésée en son fils trouve un sujet rebelle!

Hippolyte
Je sais tout ce que je lui dois
Mais, ne puis-je pour lui faire éclater mon zèle,
Qu’en outrageant une Immortelle?

Phèdre 

Laissez ces détours superflus;
La vertu quelquefois sert de prétexte au crime.

Hippolyte
Quel crime!
Phèdre

Je ne sais qui vous touche le plus,
De l’autel, ou de la victime.

Hippolyte
Du moins, par d’injustes rigueurs,

Je ne sais pas forcer les coeurs.

1-12 

Phèdre
Périsse la vaine puissance

Qui s’élève contre les Rois:
Tremblez, redoutez ma vengeance,
Et le Temple et l’autel vont tomber à ma voix.

Tremblez! J’ai su prévoir la désobéissance;
Périsse la vaine puissance

Qui s’élève contre les Rois.

1-13 Prélude

La Prêtresse et le Choeur

Dieux vengeurs, lancez le tonnerre!

Périssent les mortels qui vous livrent la guerre!

1-14 Bruit de Tonnerre

Scène V.

(Diane et les précédents)

1-15 

Diane (à ses prêtresses)

Ne vous alarmez pas d’un projet téméraire,

Tranquilles coeurs, qui vivez sous ma loi!

Vous voyez Jupiter se déclarer mon père;

Sa foudre vole devant moi. 

(à Phèdre)

Toi, tremble, Reine sacrilège!

Penses-tu m’honorer par d’injustes rigueurs?

Apprends que Diane protège

La liberté des coeurs!

(à Aricie)

Et toi, triste victime, à me suivre fidèle,

Fais toujours expirer les monstres sous tes traits!

On peut servir Diane avec le même zèle

Dans son temple et dans les forêts.

Aricie et Hippolyte

Déesse, pardonnez…

Diane


Votre vertu m’est chère;

Et c’est au crime seul que je dois ma colère.

Phaedra


Istenek! Théseusz fia lázadást tervez!

Hippolütosz
Tudom, hogy mivel tartozom neki,

De csak azzal mutathatom ki iránta buzgalmamat, 

Hogy megsértek egy halhatatlant?

Phaedra
Hagyjuk a felesleges szócséplést:
Az erény sokszor csak ürügye a bűnnek.

Hippolütosz
Miféle bűnnek?

Phaedra
Nem tudom, mi érinti meg Önt jobban:

Az oltár, vagy az áldozat.

Hippolyte
De legalább igazsgástalan szigorral

Nem tudom szívemet erőszakolni. 

1-12 

Phaedra
Pusztuljon a hiábavaló erő,

Mely a királyok ellen lázad!

Reszkessen, féljen bosszúmtól:
A templomot s az oltárt ledöntöm hangommal. 

Reszkessen! Előreláttam engedetlenségét:

Pusztuljon a hiábavaló erő,

Mely a királyok ellen kel fel!

1-13 Prélude
Második papnő és Kórus

Bosszúálló istenek, küldjétek mennydörgésetek!

Pusztuljanak a halandók, kik háborút szítanak ellenetek!

1-14 Mennydörgés Zaja
5. jelenet

(Diana és az előbbiek)

1-15 

Diana (papnőinek)
Ne ijedjetek meg egy vakmerő tervtől, 

Nyugodt szívek, kik törvényeim alatt éltek!

Látjátok, Jupiter atyámnak vallja magát;

És villáma előttem repül. 

(Phaedrának)

Te pedig reszkess, szentségtörő királynő!

Igazságtalan szigoroddal kívánsz nekem hódolni?

Tudd meg, hogy Diana megvédelmezi 

A szívek szabadságát!

(Ariciának)

És te, szegény áldozat, hogy engem hűen kövess,

Öld meg mindig nyilaiddal a szörnyeket!

Dianát szolgálni ugyanolyan buzgalommal lehet

Templomában, mint az erdőkben is. 

Aricia és Hippolyte

Istennő, bocsáss meg…
Diana


Erényetek kedves számomra,

Haragom egyedül a bűnre irányul. 

Diane entre dans son temple aves ses prêtresses.

Hippolyte et Aricie sort.
Scène VI.

(Phèdre, Oenone)

1-16 

Phèdre 

Quoi! La terre et le ciel contre moi sont armés!

Ma rivale me brave! Elle suit Hippolyte!
Ah! Plus je vois leurs coeurs 
L’un pour l’autre enflammés,

Plus mon jaloux transport s’irrite. 

(Air)

Que rien n’échappe à ma fureur;
Immolons à la fois l’amant et la rivale:
Haine, dépit, rage infernale,

Je vous abandonne mon coeur!

1-16A

Phèdre 

Mais on vient, c’est Arcas, Ciel! Quel trouble l’agite?

Scène VII.

(Phèdre, Oenone, Arcas)

Arcas
Ô malheur! ô funeste sort!

Oenone
Arcas, que viens-tu nous apprendre?

Arcas
Ah! j’en frissonne encor;
Le Roi vient de descendre 

Dans l’affreuse nuit de la mort. 

Phèdre
Ô Dieux!

Oenone
Arcas, qu’oses-tu dire?

Arcas
Ce qui vient de frapper mes yeux,
Pour suivre un tendre ami dans l’infernal empire;
Il quitte pour jamais la lumière des Cieux. 

Phèdre (à Arcas)

C’en est assez.

Arcas se retire.
Scène VIII.

(Phèdre, Oenone)

Oenone

Mes yeux commencent d’entrevoir

Que vous pouvez brûler d’une ardeur légitime. 

Phèdre
Quand mon amour seroit sans crime, 

En seroit-il moins sans espoir?

Eh! Comment me flatter… non, il n’est pas possible…
Oenone (Air)
Vos yeux n’attaquent plus un coeur 

Au tendre amour inaccessible.
Un autre l’a rendu sensible;
Vous pouvez l’arracher à son premier vainqueur.

Diana papnőivel a templomba lép.

Hippolütosz és Aricia el.
6. jelenet

(Phaedra, Oenone)

1-16 

Phaedra
Micsoda! Föld és ég ellenem fegyverkeznek! Vetélytársam dacol velem! Hippolütoszt követi!
Ah! Minél inkább látom szívüket, 
Amint egyik a másikért lángragyúl,
Féltékeny szenvedélyem annál hatalmasabb lesz. 

(Ária)

Semmi se meneküljön haragom elől!

Áldozzuk fel hát egyszerre szerelmem és vetélytársnőm!

Gyűlölet, harag, pokoli düh, 

Átadom nektek szívemet!
1-16A

Phaedra
De valaki jön, ez Arcas, egek! Miféle gond sújtja?
7. jelenet

(Phaedra, Oenone, Arcas)

Arcas
Ó, balszerencse! Ó, gyászos végzet!

Oenone
Arcas, mi hírt hozol nekünk?

Arcas
Ah! Még most is borzongok tőle;
A király most szállt alá 

A halál borzalmas éjszakájába.

Phaedra
Ó, istenek!

Oenone
Arcas, mit merészelsz mondani?

Arcas
Amit saját szemeimmel láttam:
Hogy egy kedves barátját a pokol birodalmába kövesse, 

Örökre elhagyta az ég világosságát.

Phaedra (Arcasnak)
Elég legyen!

Arcas el.
8. jelenet

(Phaedra, Oenone)

Oenone

Szemeim most kezdik átlátni, 

Hogy az Ön lángolása immár törvényes lehet. 

Phaedra
Ha szerelmem nem lesz bűn immár, 

Vajon kevésbé lesz ettől reménytelen? 

Ah! Áltatom magam… nem, nem lehetséges… 

Oenone (Ária)

Szemei immár nem egy olyan szívet támadnak

Mely a gyengéd szerelem számára elérhetetlen.

Egy másik szív által érzékennyé lett; 

S Ön elszakíthatja hát e szívet az első győztestől.

Phèdre
Par cet espoir, tu prolonges mes jours;

Mais, si l’éclat du rang suprême 

Ne peut rien sur l’ingrat que j’aime, 

La mort est mon dernier recours.

1-17 Entr’acte

(Fin du 1er acte)

Acte II.
Le théâtre représente l’entré des Enfers.
Scène I.
(Thésée, Tisiphone)
2-1 Ritournelle 

2-2

Thésée
Laisse-moi respirer, implacable Furie!

2-3

Tisiphone
Non, dans le séjour ténébreux, 

C’est en vain qu’on gémit;

C’est en vain que l’on crie;

Et les plaintes des malheureux 

Irritent notre barbarie.

2-4

Thésée
Dieux! n’est-ce pas assez des maux que j’ai soufferts?

J’ai vu Pirithoüs déchiré par Cerbère;

J’ai vu ce monstre affreux trancher des jours si chers,

Sans daigner dans mon sang assouvir sa colère.

J’attendais la mort sans effroi,

Et la mort fuyait loin de moi. 

Tisiphone
Eh! Croyais-tu que de tes peines

Le moment de ta mort fût le dernier instant?

Pirithoüs gémit sous d’éternelles chaînes;

Tremble! La même sort t’attend.

Thésée
Ah! Qu’avec lui je le partage,

Ce sort que tu viens m’annoncer,

Rends-moi Pirithoüs, je me livre à ta rage;

Mais sur lui, s’il se peut, cesse de l’exercer!

2-5 Duo

Thésée et Tisiphone
Contente-toi d’une victime!

C’est peu pour moi d’une victime!

Quoi? rien n’apaise ta fureur!

Non, rien n’apaise ma fureur!

Dois-tu porter plus loin le ravage et l’horreur,

Lorsque sur moi je prends la crime.

Je dois porter plus loin le ravage et l’horreur, 

Lorsque partout je vois le crime.

Phaedra
E remény által meghosszabbítod életem;
De ha legelőkelőbb rangom fényessége
Sincs hatással a hálátlanra, akit szeretek,

Végső menedékem csupán a halál marad.
1-17 Felvonásvégi Zene

(Vége az 1. felvonásnak)
Második felvonás
A pokol bejárata.
1. jelenet

(Théseus, Tisiphone)
2-1 Ritournelle 

2-2

Théseus
Hagyj lélegzethez jutnom, könyörtelen Fúria!

2-3

Tisiphone
Nem, az árnyékvilágban 

Hiábavaló nyögni, 

Hiábavaló sikoltani, 

S a nyomorultak sirámai 

Csak fokozzák kegyetlenségünket.

2-4

Théseus
Istenek! Nem szenvedtem el még elég gyötrelmet? 

Láttam, ahogy Cerberus széttépi Peirithoost;

Láttam, ahogy a borzalmas szörny e drága életet kioltja, 

Anélkül hogy véremet haragja kielégítésére méltatta volna.

Félelem nékül vártam a halált,

És a halál elmenekült előlem. 

Tisiphone
Ah! Azt gondoltad, hogy fájdalmaidnak

Halálod pillanata véget vet majd?

Peirithoos örökkévaló láncok súlya alatt nyög;

Reszkess! Ez a sors vár rád is. 

Théseus
Óh! Bárcsak osztozhatnék vele

A sorsban, mit nekem jósoltál!

Add nekem Peirithoost, s haragod tárgya legyek én:

De őrajta, ha lehet, szűnjék meg tombolni tovább gyűlöleted.

2-5 Duett

Théseus és Tisiphone
Elégedj meg  egy áldozattal!

Kevés nekem egy áldozat!

Hogyan? Semmi nem csillapítja haragod?

Nem, semmi sem csillapítja haragom!

Pusztítást és borzalmat kell mindenhova vinned, 

Amikor magamra veszem a bűnt egészen?

Pusztítást és borzalmat kell mindenhova vinnem, 

Mert bűnt látok mindenhol.

Contente-toi d’une victime!

C’est peu pour moi d’une victime!

Quoi? rien n’apaise ta fureur!

Non, rien n’apaise ma fureur!

Scène II.

La cour de Pluton
Le dieu est sur son trône, les trois Parques assises à ses pieds; Thésée s’avance.

2-6 Entrée de Pluton

2-7 

Thésée (à Pluton)
Inexorable Roi de l’Empire infernal,

Digne frère, et digne Rival

Du Dieu qui lance le tonnerre!

Est-ce donc pour venger tant de monstres divers,

Dont ce bras a purgé la terre,

Que l’on me livre en proie aux monstres des Enfers?

Pluton
Si tes exploits sont grands, vois quelle est la gloire!

Ton nom sur le trépas remporte la victoire;

Comme nous il est immortel; 

Mais, d’une égale main, puisqu’il faut qu’on dispense

Et la peine et la récompense,

N’attends plus de Pluton qu’un tourment éternel!

D’un trop coupable ami, trop fidèle complice,

Tu dois partager son supplice.

Thésée
Je consens à le partager;

L’amitié qui nous joint m’en fait un bien suprême.

Non, de Pirithoüs tu ne peux te venger,

Sans me punir moi-même.

2-8

Thésée (Air)

Sous les drapeux de Mars, unis par la valeur,

Je l’ai vu sur mes pas voler à la victoire. 

Je dois partager son malheur,

Comme il a partagé mes périls et ma gloire.

2-9

Pluton 

Mais cette gloire enfin, fallait-il la ternir? 

Parle, le crime même a-t-il dû vous unir?

Thésée
Le péril d’un ami si tendre, 

Aux Enfers, avec lui, m’a contraint à descendre;

Est-ce là le forfait que tu prétends punir?

(Air)
Pour prix d’un projet téméraire, 

Ton malheureux rival éprouve ta colère; 

Mais, trop fatal Vengeur, de quoi me punis-tu?

Ah! si son amour est un crime, 

L’amitié qui pour lui m’anime, 

N’est-elle pas une vertu?

Pluton
Eh bien! je remets ma victime

Aux Juges souverains de l’Empire des Morts,

Elégedj meg  egy áldozattal!

Kevés nekem egy áldozat!

Hogyan? Semmi nem csillapítja haragod?

Nem, semmi sem csillapítja haragom!

2. jelenet

Pluto udvara

Pluto a trónon, a három Párka a lábainál,

Théseus jön.

2-6 Pluto Érkezése

2-7 

Théseus (Plutóhoz)

Pokol birodalmának könyörtelen királya!

Méltó testvére és méltó vetélytársa

Az istennek, kinek karjából mennydörgés fakad!

Hogy megbosszuld a sokféle szörnyet 

(Kiktől ez a kar, az én karom megtísztította a földet),

Azért vetnek most zsákmányul a Pokol szörnyei elé?

Pluto
Ha hőstetteid valóban oly nagyok: ím lásd a dicsőséget értük!

Neved elnyeri majd a győzelmet a halál fölött;

Hozzánk hasonlóan halhatatlan lesz.

De, mivel egyenlően kell elosztani 

A szenvedést és a jutalmat,

Ne várj mást Plutótól, mint örök gyötrelmet.

A túl bűnös barát, a túl hű bűntárs

Szenvedésében osztoznod kell.

Théseus
Belenyugszom abba, hogy megosszam azt;

Barátságunk, mely összeköt vele, még ezt is bearanyozza.

Nem, nem állhatsz bosszút Peirithooson,

Anélkül, hogy engem magamat meg ne büntetnél.  

2-8

Théseus (Ária)
Mars lobogói alatt, bátorságban eggyé válva,

Láttam, ahogy nyomomban a győzelem felé szállt.

Osztoznom kell hát balszerencséjében is,

Ahogy ő is osztozott velem veszélyben s dicsőségben.

2-9

Pluto
De e dicsőséget végül mindenképpen el kellett halványítani?

Beszélj! A bűn is kellett, hogy összekössön benneteket?

Théseus
Egy ily drága barát végveszélye
Hádészban: ez kényszerített ide leereszkednem;

Ez a gonosztett az, mit büntetni kívánsz?

(Ária)

Egy vakmerő terv áráért

Szerencsétlen riválisod megtapasztalja haragodat;

De, túl végzetes bosszúálló, engem miért büntetsz?

Óh! ha szerelme bűn,

Iránta érzett barátságom

Talán nem erény?

Pluto
Jól van, áldozatomat átadom hát

A halottak birodalmának legfőbb bírái kezébe. 

Va, sors; en attendant un arrêt légitime,

Je t’abandonne à tes remords.

Pluton descend de sont trône.

Thésée et Tisiphone sortent.
Scène III.

(Pluton et sa cour, troupe de divinités infernales,

les trois Parques.)

2-10

Pluton 

Qu’à servir mon courroux tout l’Enfer se prépare!

Que l’Averne, que le Ténare, 

Le Cocyte, le Phlégéton,

Par ce qu’ils ont de plus barbare, 

Vengent Proserpine et Pluton!

Choeur
Que l’Averne, que le Ténare, 

Le Cocyte, le Phlégéton,

Par ce qu’ils ont de plus barbare, 

Vengent Proserpine et Pluton!

2-11 Premier Air Infernal

2-12 Deuxième Air de Furies

Choeur
Pluton commande, 

Vengeons notre Roi!

Pluton commande,

Suivons sa loi!

Qu’ici l’on répande

Le trouble et l’effroi!

Ne tardons pas,

Les moments sont trop chers; 

Que cent gouffres ouverts

Aux regards soient offerts!

Dans les Enfers

Que tout tremble!

Qu’on y rassemble 

Les feux et les fers!

Scène IV.

(Thésée, Tisiphone, avec les précédents)

2-13 

Thésée
Dieux! que d’infortunés gémissent dans ces lieux!

Un seul se dérobe à mes yeux,

Par mes cris redoublés vainement je l’appelle,

Mes cris ne son point entendus;

Ah! Montrez-moi Pirithoüs! 

Craignez-vous qu’à l’aspect d’un ami si fidèle, 

Ses tourments ne soient suspendus?

Traîne-moi jusqu’à lui, redoutable Euménide!

Viens, je prends ton flambeau pour guide.

Tisiphone
La mort, la seule mort a droit de vous unir.

Thésée
Mort propice, mort favorable

Pour me rendre moins misérable,

Commence donc à me punir.

Menj! Amíg a törvényes végzésre vársz,

Magadra hagylak a lelkiismeretfurdalásoddal. 

Pluto leszáll trónjáról.

Théseus és Tisiphone el.

3. jelenet

(Pluto és udvara, pokolbéli istenségek és szörnyek,

a három Párka.)
2-10

Pluto

Az egész pokol készüljön arra, hogy szolgálja haragomat!

Avernus, Taenarus,

Cocytus és Phlegeton

(Mivel ők a legkegyetlenebbek)

Bosszulja meg Proserpinát és Plutót!

Kórus

Avernus, Taenarus,

Cocytus és Phlegeton

(Mivel ők a legkegyetlenebbek)

Bosszulja meg Proserpinát és Plutót!

2-11 Első Pokoli Ária

2-12 A Fúriák Második Áriája

Kórus
Pluto parancsa, 

Bosszuljuk meg királyunkat!

Pluto parancsa, 

Kövessük törvényét!

S ezért terjesszen itt mindenki

Bajt és rettenetet!

Ne késlekedjünk,

Minden pillanat túlságosan drága:
Nyíljék meg száz borzalmas szakadék

Mindenki szemei előtt!

A pokolban

Mindenki reszkessen!

Gyűjtsünk össze itt minden
Tüzet és vasat!
4. jelenet

(Théseus, előbbiek)

2-13 

Théseus
Istenek! Mennyi szerencsétlen nyög e helyen!

Csak egyet nem látnak szemeim,

Bárhogy kiáltok, hiába hívom,

Kiáltásomat nem hallja meg senki.

Óh! Mutassátok Peirithoost!

Attól féltek talán, hogy egy hű barát látványa

Felfüggesztené szenvedését?

Vezess hozzá, félelmetes Fúria!

Jöjj, a te fáklyád vezet majd engem. 

Tisiphone
A halál, csak a halál köthet titeket újra össze.
Théseus

Jóságos halál, kedves halál,

Hogy kevésbé legyek nyomorult, 

Kérlek: kezdj el hát büntetni engem.

2-14 Trio de Trois Parques

Les Parques

Du Destin le vouloir suprême

A mis entre nos mains la trame de tes jours;

Mais le fatal ciseau n’en peut trancher le cours,

Qu’au redoutable instant qu’il a marqué lui même.

Thésée
Ah! qu’on daigne du moins, en m’ouvrant les Enfers, 

Rendre un vengeur à l’univers!

2-15 

Thésée (Air)
Puisque Pluton est inflexible, 

Dieu des mers, c’est à toi qu’il me faut recourir!

Que ton fils, en son Père, éprouve un coeur sensible!

Trois fois dans mes malheurs tu dois me secourir;

Le fleuve, aux Dieux même terrible, 

Et qu’ils n’osent jamais attester vainement,

Le Styx a reçu ton serment: 

Au premier de mes voeux tu viens d’ètre fidèle:

Tu m’as ouvert l’affreux séjour,

Où régne une nuit éternelle;

Grand Dieu, daigne me rendre au jour!

2-16 

Choeur
Non, Neptune aurait beau t’entendre, 

Les Enfers, malgré lui sauraient te retenir. 

On peut aisément y descendre, 

Mais on ne peut en revenir.

Mercure descend des cieux.

Scène V.

(Mercure et les précédents)

2-17 Prélude

Mercure (à Pluton)
Neptun vous demande grâce 

Pour un fils trop audacieux.

Pluton 

N’a-t-il pas partagé son crime et son audace,

En ouvrant sous ses pas les routes de ces lieux?

Non, je dois punir un Mortel qui m’offense.

Mercure (Air)

Jupiter tient les Cieux sous son obéissance,

Neptune règne sur les Mers; 

Pluton peut, à son gré, signaler sa vengeance 

Dans le noir séjour des Enfers.

Mais le bonheur de l’univers

Dépend de votre intelligence. 

Pluton
C’en est fait, je me rends. Sur mon juste couroux,

Le bien de l’univers l’emporte. 

De l’infernale nuit que ce coupable sorte!

Peut-être son destin n’en sera pas plus doux.

2-18

Pluton (aux Parques)
Vous, qui de l’avenir percez la nuit profonde, 

2-14 Három Párka Triója

Párkák
A sors legfőbb akarata

Kezünkbe adta napjaid fonalát,

De a végzetes olló nem vághatja el azt előbb, mint
Az általa kijelölt félelmetes pillanatban.
Théseus
Ah! méltassatok legalább arra (nekem megnyitván a poklot),

Hogy egy bosszúállót visszahozzak a világra!

2-15
Théseus (Ária)
Mivel Pluto hajthatatlan,

Tengerek istene, hozzád kell folyamodnom!

Bár lelne fiad apjában érzékeny szívre!

Szerencsétlenségeimben háromszor kell segítened rajtam;

A folyó (mely rémületes maguk az istenek számára is, 

S melyet ők sem mernek alap nélkül tanúságra hívni), 

A Styx – fogadta ígéreted:

Első kívánságomat teljesítetted,

S megnyitottad számomra a borzalmas helyet, 

Hol örök éjszaka uralkodik. 

Nagy Istenség, méltóztass visszaadni a napvilágot nekem!

2-16 

Kórus
Nem! Hallgasson meg bár Neptun,

A pokol még ellenében is képes itttartani téged.

Ide lejönni könnyű, 

De visszamenni nem lehet.

Merkúr leereszkedik az egekből.

5. jelenet

(Merkúr és az előbbiek)

2-17 Prélude

Merkúr
Neptun a kegyelmedet kéri 

Egy túl vakmerő fiú ügyében.

Pluto
Ő talán nem osztozott bűnében és vakmerőségében, 

Azzal, hogy e helyre utat nyitott neki?

Nem, ha egy halandó megsért, meg kell büntetnem. 

Merkúr (Ária)

Jupiternek engedelmeskednek az egek, 

Neptun uralkodik a tengereken.

Pluto akaratán múlik, hogy bosszút áll-e

A pokol sötét vidékén. 

De a világegyetem boldogsága

A ti belátásotokon múlik. 

Pluto
Ám legyen, engedek. Jogos haragom fölé
Helyezem hát a világegyetem érdekét.

Hagyja csak el e bűnös a pokol éjszakáját!

Tán sorsa így sem lesz édesebb.

2-18

Pluto (a Párkáknak)
Ti, kik a jövendő sötét éjszakáján áthatolva

Qui tenez en vos mains et la vie et la mort,

Vous, qui réglez le sort du monde, 

Parques, annoncez-lui son sort!

2-18A Trio de Trois Parques

Les Parques

Quelle soudaine horreur ton destin nous inspire!

Où cours-tu, malheureux? Tremble! frémis d’effroi!

Tu quittes l’infernal Empire, 

Pour trouver les Enfers chez toi!

Acte III.
Le théâtre représente une partie du palais de Thésée sur le rivage de la mer.
Scène I.
(Phédre)
3-1A 

Phédre (Air)
Cruelle mère des amours, 

Ta vengeance a perdu ma trop coupable race,

N’en suspendras-tu point le cours?

Ah! Du moins, à tes yeux, que Phèdre trouve grâce!

Je ne te reproche plus rien,

Si tu rends à mes voeux Hippolyte sensible;

Mes feux me font horreur; mais mon crime est le tien; 

Tu dois cesser d’être inflexible. 

Scène II.
(Phédre, Oenone)
3-2A 
Phèdre
Eh bien! Viendra-t-il en ces lieux,

Ce fatal ennemi que, malgré moi, j’adore?

Oenone
Hippolyte bientôt va paroître à vos yeux.

Phèdre
Je tremble; à quel aveu l’ardeur qui me dévore,

Au mépris de ma gloire, enfin, va me forcer!

Il vient, Dieux, par où commencer?

Scène III.
(Phèdre, Oenone, Hippolyte)
3-3A 
Hippolyte
Reine, sans l’ordre exprès qui dans ces lieux m’apelle,

Quand le ciel vous ravit un époux glorieux,

Je respecterois trop votre douleur mortelle,

Pour vous montrer encor un objet odieux.

Phèdre
Vous, l’objet de ma haîne? Ô Ciel! Quelle injustice!

J’ai su d’une ennemie affecter la rigeur,

Mais enfin, il est temps que je vous éclaircisse.

Hélas! Si vous croyez que Phèdre vous haïsse,

Que vous connoissez mal son coeur!

Hippolyte
Qu’entends-je? à mes désirs Phèdre n’est plus contraire!

Kezeitek között tartjátok az életet, s a halált;
Ti, kik irányítjátok a világ sorsát,

Párkák, mondjátok el hát neki, mi vár rá!

2-18A Három Párka Triója

Párkák
Mily hirtelen borzalommal tölt el minket a sorsod!

Hová szaladsz, szerencsétlen? Reszkess a félelemtől!

Elhagyod a pokol birodalmát, 

Hogy megtaláld a poklot otthonodban!

3. Felvonás
Théseus tengerparti palotájának része.
1. jelenet

(Phaedra)
3-1A 

Phaedra (Ária)
Szerelmek kegyetlen anyja, 

Bosszúd elveszejtette túl bűnös nemzetségem.

Nem függeszthetnéd fel tombolását?

Ah! Legalább szemeidben lelne Phaedra irgalamat!

Nem teszek neked többé szemrehányást,

Ha vágyam iránt Hippolütoszt fogékonnyá teszed;

Lángolásom iszonyattal tölt el, de bűnöm a tiéd is;

Meg kell szűnnöd hajthatatlannak lenni!

2. jelenet

(Phaedra, Oenone)
3-2A 
Phaedra
Nos jó! Eljön-e vajon erre a helyre

A végzetes ellenség, kit önmagam ellenére imádok?

Oenone
Hippolütosz hamarosan megjeleneik szemeid előtt.

Phaedra
Reszketek; lángom miféle önmagam elemésztő vallomással

Tör majd elő belőlem, feledve dicsőségemet?

Jön már, istenek! hol kezdjem el?

3. jelenet

(Phaedra, Oenone, Hippolütosz)
3-3A 
Hippolütosz
Királynő, határozott parancs nélkül, mi e helyre hív,

(Amikor az ég egy dicső férjtől fosztotta meg Önt)

Tiszteletben tartanám halálos fájdalmát

S nem mutatkoznék Ön előtt, gyűlöletes alakomban.

Phaedra
Ön, mint gyűlöletem tárgya? Egek, mily igazságtalanság!

Képes voltam egy ellenség ridegségét tettetni, 

De végre eljött az idő, hogy megvilágosítsam Önt.

Ó jaj! Ha azt gondolja, hogy Phaedra gyűlöli önt, 

Igencsak rosszul ismeri Phaedra szívét!

Hippolyte
Mit hallok? vágyaimat immár nem ellenzi Phaedra!

Ah! Les plus tendre soins de votre auguste époux

Dans mon coeur désormais vont revivre pour vous. 

Phèdre
Quoi? Prince…

Hippolyte

A votre fils je tiendrai lieu de père,

J’affermirai son trône, et j’en donne ma foi.

Phèdre
Vous pourriez jusque-là vous attendrir pour moi?

C’en est trop; et le trône, et le fils, et la mère, 

Je range tout sous votre loi. 

Hippolyte
Non! Dans l’art de régner je l’instruirai moi-même;

Je ne compte pour rien l’éclat de la grandeur.

Aricie est tout ce que j’aime,

Et, si je veux régner, ce n’est que sur son coeur.

Phèdre
Que dites-vous? 

(à part)
Ô ciel! Quelle était mon erreur!

(à Hippolyte)
Malgré mon trône offert, vous aimez Aricie!

Hippolyte
Quoi? Votre haine encor n’est donc pas adoucie?

Phèdre
Tremblez! Craignez pour elle un courroux éclatant!

Je ne la haïs jamais tant.

Phédre et Hippolyte (Duo)
Ma fureur va tout entreprendre

Contre des jours trop odieux.

Gardez vous de rien entreprendre

Contre des jours si précieux!

Je ne hais rien tant sous les cieux

Que le sang que je veux répandre.

Rien ne m’est si cher sous les cieux

Que le sang que je veux défendre.

Hippolyte
Mais, pour l’objet de mon amour,

Qui peut vous inspirer cette haine fatale?

Phèdre
Elle a trop su te plaire; elle en perdra le jour; 

Puis-je avec trop d’ardeur immoler ma rivale?

Hippolyte
Votre rivale? Je frémis.

Thésée est votre époux, et vous aimez son fils? 

Ah! Je me sens glacé d’une horreur sans égale. 

(Air)
Terribles ennemis des perfides humains, 

Dieux si prompts autrefois à les réduire en poudre,

Qu’attendez-vous? Lancez la foudre!

Qui la retient entre vos mains?

Phèdre
Ah! Cesse, par tes voeux d’allumer le tonnerre!

Eclate, éveille-toi, sors d’un honteux repos;

Rends-toi digne fils d’un héros

Qui de monstres sans nombre, a délivré la terre!

Il n’en est échappé qu’un seul à sa fureur.

Óh! Fenséges férje iránt érzett legszebb érzelmeim

Mostantól Önért élednek újra szívemben.

Phaedra
Micsoda? Herceg…

Hippolütosz

Fia számára atyja helyét veszem majd át, 

Megerősítem a trónon, és belé helyezem bizalmamat. 

Phaedra
Ennyire ellágyulna énmiattam?

Ez túlzás: a trón, a fiú, és az anya – 

Mindezt az Ön törvénye alá helyezem.

Hippolütosz
Nem! Magam fogom bevezetni az uralkodás művészetébe;

A nagyság csillogása számomra semmit nem jelent.

Ariciáért élek és halok, 

S ha uralkodni szeretnék, hát csak az ő szívén. 

Phaedra
Mit beszél? 

(félre)
Ó egek! Mekkorát tévedtem!

(Hippolütosznak)
Felajánlom a trónomat, s Ön Ariciát szereti? 

Hippolütosz
Hát mégsem lágyult meg irántam érzett gyűlölete?

Phaedra
Reszkessen! Féltse Ariciát haragom kitörésétől:

Soha nem gyűlöltem még ennyire.

Phaedra és Hippolütosz (Duett)

Dühöm mindent meg fog tenni,

E gyűlöletes élet ellen.

Őrizkedjen bármit tenni

Ilyen drága élet ellen!

Semmit sem gyűlölök jobban az ég alatt, 

Mint a vért, melyet ki akarok ontani.

Semmi sem drágább számomra az ég alatt, 

Mint a vér, melyet meg akarok védeni. 

Hippolütosz
De szerelmem tárgyával szemben

Mi ébresztette Önben e végzetes gyűlöletet?

Phaedra
Túlságosan tudott neked tetszeni: ezért meg fog halni. 

Megölhetem-e túlzott hevességgel vetélytársamat?

Hippolütosz
Az Ön vetélytársát? Reszketek.

Théseus az Ön férje, s Ön az ő fiát szereti?

Ah! Ereimben megfagy a vér e páratlan borzalom hallatán.

(Ária)
Álnok emberek rettentő ellenségei, 

Ti istenek, kik máskor porba tiporjátok őket, 

Mire vártok? Sújtsatok le az égből!

Mi tartja vissza a kezeteket? 

Phaedra
Ah! Ne keltsd fel esküddel az égi vihart s mennydörgését!

Törj ki, ébredj a szégyenletes tétlenségből,

Légy méltó fia hős apádnak,

Ki számtalan szörnytől tisztította meg a földet!

Csak egy menekült meg haragja elől:

Frappe! Ce monstre est dans mon coeur. 

Hippolyte
Grands Dieux!

Phèdre


Tu balances encore?

Étouffe dans mon sang un amour que j’abhorre!

Je ne puis obtenir ce funeste secours!

Cruel! quelle rigeur extrême!

Tu me hais autant que je t’aime,

Mais, pour trancher mes tristes jours,

Je n’ai besoin que de moi-même.

Donne!

Phèdre tire l’épée d’Hippolyte qui la lui arrache

sur-le-champ de la main.

Hippolyte

Que faites-vous?

Phèdre



Tu m’arraches ce fer!

Scène IV.
(Thésée, Phèdre, Hippolyte, Oenone)
3-4 
Thésée
Que vois-je? Quel affreux spectacle!

Hippolyte
Mon père!

Phèdre
Mon époux!

Thésée
Ô trop fatal oracle!

(à part)
Je trouve les malheurs que m’a prédit l’Enfer.

(à Phèdre)
Reine, dévoilez-moi ce funeste mystère!

Phèdre (à Thésé)
N’approchez point de moi! L’Amour est outragé;

Que l’Amour soit vengé!

Elle sort.
Scène V.
(Thésée, Hippolyte, Oenone)
3-5 
Thésée
Sur qui doit tomber ma colère?

Parlez, mon fils, parlez! Nommez le criminel!

Hippolyte
Seigneur… 

(à part)
Dieux! Que vais-je lui dire?

(à Thésé)
Permettez que je me retire;

Ou plutôt, que j’obtienne un exile éternel.

Il sort.

Sújtsd le hát azt – e szörny az én szívemben van.

Hippolütosz
Magasságos istenek!

Phaedra


Még mindig habozol?

Kiontott véremben fojtsd el a szerelmet, melytől irtózom!

Még e gyászos segítséget se kaphatom meg?

Kegyetlen! milyen iszonyú ridegség!

Ahogy engem gyűlölsz, én úgy szeretlek téged, 

De, hogy szomorú napjaimnak véget vessek, 

Nem kellesz te nekem, elég vagyok magam. 

Add a kardot!

Phaedra kihúzza Hippolütosz kardját, aki azonnal

kitépi a kezéből.
Hippolütosz


Mit csinál?

Phaedra



Elveszed tőlem ezt is?

4. jelenet

(Théseus, Phaedra, Hippolyte, Oenone)
3-4 
Théseus
Mit látok? Micsoda borzalom?

Hippolyte
Ó apám!

Phaedra

A férjem!

Théseus


Ó, túl végzetes jóslat!

(félre)
Íme, itt a szerencsétlenség, melyet a pokolban jeleztek előre.
(Phaedrának)

Királynő, fedje fel számomra e végzetes rejtélyt!

Phaedra (Théseusnak)
Ne közelítsen hozzám! Meggyalázták a szerelmet, 

Jöjjön hát érte a bosszú!

Phaedra el.

5. jelenet

(Théseus, Hippolütosz, Oenone)
3-5 
Théseus
Kire sújtson le hát haragom?

Beszélj, fiam, beszélj! Nevezd meg a bűnöst!

Hippolütosz
Uram… 

(félre)
Ó, Istenek! Mit is mondhatnék?

(Théseusnak)

Engedje hogy visszavonuljak,

Vagy inkább, hogy örök számüzetésbe menjek.

Hippolütosz el.

Scène VI.
(Thésée, Oenone)
3-6 
Thésée (à part)
Quoi! Tout me fuit, tout m’abandonne!

Mon épouse! Mon fils! Ciel! 

(à Oenone)
Demeurez, Oenone!

C’est à vous seule à m’éclaircir

Sur la trahison la plus noire.

Oenone (à part)
Ah! Sauvons de la Reine et les jours et la gloire!

(à Thésé)
Un désespoir affreux… pouvez-vous l’ignorer?

Vous n’en avez été qu’un témoin trop fidèle.

Je n’ose accuser votre fils;

Mais la Reine… Seigneur, ce fer armé contre elle,

Ne vous en a que trop appris.

Thésée
Dieux! Achève!

Oenone


Un amour funeste…

Thésée
C’en est assez, épargne-moi le reste!

Scène VII.
(Thésée)
3-7 
Thésée

Qu’ai-je appris? Tous mes sens en sont glacés d’horreur. 

Vengeons-nous; quel projet! Je frémis quand j’y pense. 

Qu’il en va coûter à mon coeur!

A punir un ingrat d’où vient que je balance? 

Quoi? Ce sang, qu’il trahit, me parle en sa faveur!

Non, non, dans un fils si coupable,

Je ne vois qu’un monstre effroyable:

Qu’il ne trouve en moi qu’un vengeur.  

3-8 Prélude de l’Invocation 
Thésée (Air)
Puissant Maître des flots, favorable Neptune,

Entends ma gémissante voix!

Permets que ton fils t’importune,

Pour la dernière fois!

Hippolyte m’a fait le plus sanglant outrage;

Remplis le serment qui t’engage;

Préviens par son trépas un désespoir affreux;

Ah! Si tu refusais de venger mon injure,

Je serais parricide, et tu serais parjure,

Nous serions coupables tous deux.

3-9 Prélude pour le Frémissements des Flots 
Thésée

Mais de courroux l’onde s’agite.

Tremble! Tu vas périr, trop coupable Hippolyte!

6. jelenet

(Théseus, Oenone)
3-6 
Théseus (félre)
Mi történt? Mindenki menekül előlem, mindenki itthagy.

A feleségem! A fiam! Egek! 

(Oenonénak)

Maradj itt, Oenone!

Csak te egyedül világosíthatsz fel 

E legsötétebb árulásról.

Oenone (félre)
Óh! Mentsük hát meg a Királynő életét és dicsőségét!

(Théseusnak)

Egy rettenetes kétségbeesés… lehet ez észrevétlen Ön előtt?

Királyom semmi más, csak túlságosan hű szemtanú volt. 

Nem merem vádolni az Ön fiát,

De a királynő… Uram, e kard mely a királynőre támadt, 

Azt hiszem eléggé beszédes volt. 

Théseus
Istenek! Folytasd!

Oenone


Egy végzetes szerelem…

Théseus
Elég legyen, kímélj meg a többitől!

7. jelenet

(Théseus)
3-7 
Théseus
Mit tudtam meg! Minden érzékem iszonyattól dermedt jéggé.

Álljunk bosszút: micsoda terv! Remegek, ha rágondolok. 

Milyen sokba fog ez kerülni szívemnek!

Egy hálátlant megbünteni miért habozok?

Micsoda! A vér, melyet ő elárult, mégis érdekében emel szót. 

Nem, nem: egy ilyen bűnös fiúban

Nem láthatok mást, csak rémisztő szörnyet. 

S nem lelhet bennem mást, mint bosszúállót. 

3-8 Megidézés Prélude-je
Théseus (Ária)
Folyamok hatalmas ura, kegyes Neptun, 

Halld meg panaszos hangomat!

Engedd, hogy fiad segítségedet kérje

Az utolsó alkalommal!

Hippolütosz a leghalálosabb módon sértett meg;

Teljesítsd be az esküt, mely téged köt:

Hárítsd el halálával szörnyű kétségbeesésemet!

Ah! Ha visszautasítanád, hogy megbosszuld sérelmem,

Én gyilkos lennék, te esküszegő,

S mindketten vétkesek lennénk ekképpen.

3-9 A Tenger Reszketésének Prélude-je

Théseus
De a vizek haragtól morajlanak!

Reszkess! Halni fogsz, túl bűnös Hippolütosz!

Le sang a beau crier, je n’entends plus sa voix.

Tout s’apprête à punir une offense mortelle;

Neptune me sera fidèle:

C’est aux Dieux à venger les Rois!

3-10 Annonce pour les Matelots
3-11 

Thésée

On vient de mon retour rendre grâce à Neptune,

Et je voudrais encore être dans les Enfers:

Fuyons une foule importune;

Ne puis-je disparaitre aux yeux de l’univers!

Scène VIII.
 (Troupe de Trézéniens et de matelots)
3-12 Marche des Matelots
3-13 

Choeur
Que ce rivage retentisse

De la gloire du Dieu des flots!

Qu’à ses bienfaits tout applaudisse!

Il rend à l’univers le plus grand des héros.

3-14 Premier Air des Matelots
3-15 Deuxième Air des Matelots
3-16 Premier Rigaudon
3-17 Deuxième Rigaudon
3-18

Une Matelote

L’Amour, comme Neptune,

Invite à s’embarquer;

Pour tenter la fortune, 

On ose tout risquer.

Malgré tant de naufrages,

Tous les coeurs son matelots;

On quitte le repos:

On vole sur les flots;

On affronte les orages;

L’Amour ne dort 

Que dans le port.

3-19 Premier Rigaudon
3-20 Entr’acte: Deuxième Air des Matelots
 (Fin du 3e acte)

Hiába kiált a vér, nem hallom már hangját,

Minden készen áll, hogy megtoroljon egy halálos sértést!

Neptun hűséges lesz hozzám:

Az istenek feladata, hogy királyokért bosszút álljanak!

3-10 A Matrózok megérkezését Hirdető Zene
3-11 

Théseus
Visszatértemért Neptunnak hálát adni jönnek az emberek,

És én inkább lennék még mindig a pokolban:

Meneküljünk el a tömeg alkalmatlankodása elől:

Hogy nem tűnhetek el egészen a mindenség szeme elől!

8. jelenet

(Trezeniaiak, matrózok)
3-12 A Matrózok Indulója
3-13 

Kórus
Visszhangozza e tenegerpart

A tengerek Istenének dicsőségét!

Mindenki dícsérje jótetteit,

Mert visszahozta a világba a hősök legnagyobbikát!

3-14 Matrózok Első Áriája
3-15 Matrózok Második Áriája
3-16 Első Rigaudon
3-17 Második Rigaudon
3-18

Egy matróznő
A szerelem, miképpen Neptun is,

Arra hív, hogy kihajózzunk; 

Hogy próbára tegyük szerencsénk, 

Hogy merjünk mindent kockáztatni. 

A sok hajótörés ellenére

Minden szív matróz: 

Elhagyja a nyugalmat, 

A hullámokon repül tova,

Dacol a viharokkal:

A szerelem nem alszik máshol, 

Csakis a kikötőben.
3-19 Első Rigaudon
3-20 Felvonásvégi Zene: A Matrózok Második Áriája
(Vége a harmadik felvonásnak)
Acte IV.
Le théâtre représente un bois consacré à Diane situé sur le rivage de la mer.

Scène I.
(Hippolyte)
4-1A

Hippolyte
Ah! Faut-il, en un jour, perdre tout ce que j’aime!

Mon père, pour jamais, me bannit de ces lieux

Si chèris de Diane même;

Je ne verrai plus les beaux yeux 

Qui faisoient mon bonheur suprême.

Ah! Faut-il, en un jour, perdre tout ce que j’aime!

Et les maux que je crains, et les biens que je perds,

Tout accable mon coeur d’une douleur extrême;

Sous le nuage affreux dont mes jours sont couverts,

Que deviendra ma gloire aux yeux de l’univers?

Ah! Faut-il, en un jour, perdre tout ce que j’aime!

Scène II.
(Hippolyte, Aricie)
4-2A

Aricie
C’en est donc fait, cruel, rien n’arrête vos pas;

Vous désespérez votre amante.

Hippolyte
Hélas! plus je vous vois, plus ma douleur augmente;

Pourquoi m’offrir encore de si charmants appas?

Aricie
Que mon infortune est extrême!

J’ai fait tous vos malheurs.

Hippolyte
Non, ne le croyez pas;

Cet exil plus affreux pour moi que le trépas,

Je l’avois demandé moi-même.

Aricie
Votre exil me donne la mort,

Et c’est vous seul, ingrat, qu’il faut que j’en accuse!

Dieux! est-ce un songe qui m’abuse?

Hippolyte
Sans accuser mon coeur, plaignez mon triste sort.

Aricie
Quoi! l’inimitié de la Reine

Vous fait-elle quitter l’objet de votre amour? 

Hippolyte
Non! Je ne fuirais pas de ce charmant séjour,

Si je n’y craignais que sa haine.

Aricie
Que dites-vous?

Hippolyte 

Gardez d’oser porter les yeux 

Dans le plus horrible mystère!

Le respect me force à me taire;

J’offenserais le Roi, Diane et tous les Dieux.

Aricie
Ah! C’est m’en dire assez, ô crime! 

Mon coeur en est glacé d’épouvante et d’horreur.

Cependant vous partez et de Phèdre en fureur

Je vais devenir la victime!

4. Felvonás
Dianának szentelt erdő a tenger partján.

1. jelenet

(Hippolütosz)
4-1A

Hippolütosz
Ah! Egyetlen nap kell elvesztenem mindent, amit szeretek?

Atyám örökre száműzött e helyről,

Mely magának Dianának is oly kedves. 

Nem látom többé a gyönyörű szempárt,

Mely legfőbb boldogságom forrása volt.

Ah! Egyetlen nap kell elvesztenem mindent, amit szeretek?

Minden rossz, mitől félek, minden jó, amit elvesztek,

Végtelen fájdalommal sújtja szívemet.

A rettenetes felhő alatt, mely napjaimat fedi,

Mivé lesz vajon dicsőségem a világ szemében?

Ah! Egyetlen nap kell elvesztenem mindent, amit szeretek?

2. jelenet

(Hippolütosz, Aricia)
4-2A

Aricia

Most már vége, kegyetlen, semmi nem állíthatja meg: 
Kétségbeesésbe hajtja így szerelmesét.

Hippolütosz
Ó jaj! minél többet látom Önt, fájdalmam annál nagyobb;

Miért kínálja fel szemeimnek látványa báját?

Aricie
Mekkor balsors az enyém!

Én okoztam az Ön összes szenvedését.

Hippolütosz
Nem, ne gondolja ezt;

E számüzetést, mely szörnyebb számomra a halálnál,

Én magam kértem.

Aricia
Az Ön számüzetése számomra a halált jelenti,

És Ön, hűtlen, az egyetlen, kit vádolnom kell emiatt!

Istenek! álom ez, mely áltat most engem?

Hippolyte
Anélkül hogy szívem vádolná, sirassa szomorú sorsom.

Aricia
Micsoda? A királynő gyűlölete

Miatt elhagyná szerelme tárgyát?

Hippolütosz
Nem! E bájos lakóhelyről nem menekülnék, 

Ha csak az ő gyűlöletétől kéne tartanom.

Aricia
Mit mond?

Hippolütosz

Őrizkedjen attól hogy szemeivel

A legborzasztóbb rejtélybe pillantson!

A tisztelet arra késztet, hogy hallgassak:

Különben megsértem a királyt, Dianát és az összes istent.

Aricia
Ó! Eleget mondott, ó bűn!

Szívemet jéggé fagyasztja a rémület és a borzalom. 

Ön elmegy, és Phaedra haragjának

Én leszek az áldozata!

Hippolyte
Dieux! que vous m’allarmez!

Aricie
Quoi! vous tremblez pour moi!

Croyez-vous que la mort m’inspire plus d’effroi

Que le supplice affreux où l’absence me livre?

Et qu’ai-je à craindre encor quand je perds mon amant?

Je touche à mon dernier moment.

Non, sans vous je ne saurois vivre.

Hippolyte
Hélas! si vous daignez me suivre…

Aricie
Moi, vous suivre! que dites-vous?

Ô ciel! 

Hippolyte
Non, non, cessez de croire

Que je puisse oublier le soin de votre gloire!

En suivant votre amant, vous suivez votre époux!

Venez… Quel silence funeste!

Aricie
Ah! Prince, croyez en l’amour que j’en atteste;

Je ferois mon suprême bien

D’unir votre sort et le mien;

Mais croyez-vous que Diane y consente?

Hippolyte
Peut-elle condamner une flamme innocente?

4-3A Duo

Aricie et Hippolyte

Nous allons nous jurer une immortelle foi;

Viens, Reine des forêts, viens former notre chaîne;

Que l’encens de nos voeux s’élève jusqu’à toi,

Sois toujours dans nos coeurs l’unique souveraine!

Hippolyte
Si je puis à vos jours unir tous mes moments,

J’oublierai tous les maux où le ciel me condamne.

4-4 Annonce

Bruit de cors.
4-5
Hippolyte
Le son conduit ici ses sujets fortunés;

Unissons-nous aux jeux qui lui sont destinés.

Scène III.
(Hippolyte, Aricie, une chasseresse,

 troupe de chasseurs et de chasseresses)
4-6
Choeur
Faisons partout voler nos traits!

Animons-nous à la victoire!

Que les antres les plus secrets

Retentissent de notre gloire!

4-7 Entrée des Habitants de la Forêt
4-8 Premier Rondeau
Hippolütosz 

Istenek! milyen nyugtalansággal tölt el engem!

Aricia
Hogyan! Ön értem reszket!

Azt hiszi, hogy a halál több félelmet jelentene számomra,

Mint az Öntől való távollét gyötrelme?

És hogy van még félnivalóm, ha elvesztem szerelmem?

Utolsó pillanatomhoz közelítek így:

Nem, Ön nélkül nem élhetek tovább.

Hippolütosz

Ó jaj! ha méltóztatna engem követni…
Aricia
Hogy én Önt kövessem! miről beszél?

Ó egek! 

Hippolütosz
Nem, nem, ne higgye azt,

Hogy nem gondolok az Ön dicsőségére!

Szerelmét követve hitvesét követi!

Jöjjön… Micsoda borzalmas csend!

Aricia
Ah! Herceg, higgyen a szerelemben, melyet Ön iránt tanúsítok;

A legnagyobb boldogság lenne

Az Ön sorsát az enyémmel összekötni;

De gondolja, hogy Diána áldását adná ránk?

Hippolütosz
Elítélhet-e ő egy ilyen tiszta lángolást?

4-3A Duett

Aricia és Hippolütosz
Örök hűséget esküszünk egymásnak;

Jöjj, erdők királynője, jöjj és kösd meg láncainkat!

Eskünk tömjénfüstje szálljon fel egészen hozzád:

Légy te mindig szívünkben az egyetlen uralkodó!

Hippolütosz 

Ha éltem minden napját Önnel tölthetném,

Elfelejtenék minden bajt, mellyel az ég sújt engem.

4-4 Hirdető Zene

Kürtök zaja hallatszik.

4-5
Hippolütosz
A hang vezeti ide e szerencséseket;

Csatlakozzunk a nekik rendelt játékhoz.

3. jelenet

(Hippolütosz, Aricia, egy vadásznő,

vadászok és vadásznők csapata)
4-6
Kórus
Mindenhova repüljenek nyilaink!

Előre, fel a győzelemre!

A legrejtettebb odú is

Visszhangozza dicsőségünket!

4-7 az Erdő Lakóinak Belépője
4-8 Első Rondeau
4-9 

Une Chasseresse
Amants, quelle est votre faiblesse?

Voyez! L’Amour sans vous alarmer;

Ces mêmes traits dont il vous blesse,

Contre nos coeurs n’osent plus s’armer.

Malgré ses charmes les plus doux, 

Bravez ses armes,

Faites comme nous; 

Osez, sans alarmes,

Attendre ses coups;

Si vous combattez, la victoire est à vous. 

Amants, quelle est votre faiblesse? etc.

Vous vous plaignez, qu’il a des rigueurs,

Et vous aimez tous les traits qu’il vous lance!

C’est vous qui les rendez vainqueurs;

Pourquoi sans défense

Livrer vos coeurs?

Amants, quelle est votre faiblesse? etc.

4-10 Premier Menuet
4-11 Deuxième Menuet
4-12 Deuxième Rondeau pour les Chasseurs
Une Chasseresse
A la chasse, 

Armez-vous!

Un Chasseur

Armons-nous!

Choeur
Courons tous à la chasse!

Armons-nous!

Une Chasseresse

Dieu des coeurs, cédez la place!

Non, non, ne régnez jamais!

Que Diane préside;

Que Diane nous guide,

Dans le fond de forêts;

Sous ses lois nous vivons en paix.

A la chasse, 

Armez-vous!

Un Chasseur

Armons-nous!

Choeur
Courons tous à la chasse!

Armons-nous!

Une Chasseresse
Nos asiles

Sont tranquilles,

Non, non, rien n’a plus d’attraits.

Les plaisirs sont parfaits,

Aucun soin n’embarrasse,

On y rit des Amours,

On y passe 

Les plus beaux jours. 

A la chasse, 

Armez-vous!

4-9 

Első vadásznő
Szerelmesek, milyen gyengeség a tiétek!

Nézzétek! Ámor: anélkül, hogy felzaklatna titeket.
Ugyanazon nyilakat, mellyel titeket megsebez,

A mi szívünk ellen nem meri alkalmazni.

Legelragadóbb bája ellenére is

Dacoljatok fegyvereivel,

Tegyetek úgy, mint mi. 

Merjétek, aggodalom nélkül,

Kiállni csapásait;

Ha harcoltok, tiétek lesz a győzelem!

Szerelmesek, milyen gyengeség a tiétek! stb.
Siránkoztok, hogy Ámor milyen könyörtelen,

S hogy szeretitek minden nyilát, amlyet kilő!

Ti vagytok, kik győztessé teszitek őt:

Miért, hogy védekezés nélkül

Adjátok neki szíveteket?

Szerelmesek, milyen gyengeség a tiétek! stb.
4-10 Első Menuet
4-11 Második Menuet
4-12 A Vadászok Második Rondeau-ja

Második vadásznő
Vadászatra fel!

Fegyverbe hát!

Egy vadász

Fegyverbe hát!

Kórus
Siessünk mind, fel, vadászni!

Fegyverbe hát!

Egy vadásznő

Szívek istene, add át helyed!

Nem, többé ne uralkodj már!

Diana legyen az úrnőnk,

Diana vezessen minket

Az erdők mélyére:

Az ő törvényei alatt békében élünk.

Vadászatra fel!

Fegyverbe hát!

Egy vadász

Fegyverbe hát!

Kórus
Siessünk mind, fel, vadászni!

Fegyverbe hát!

Egy vadásznő

Menedékünk 

Nyugodt, 

Nem, nem, semmi sem lehet ennél vonzóbb.

A gyönyörök tökéletesek,

Semmiféle gond nem nyomaszt,

A szerelmet itt kikacagják,

S boldogságban töltik

A legszebb napokat.

Vadászatra fel!

Fegyverbe hát!

Un Chasseur

Armons-nous!

Choeur
Courons tous à la chasse!

Armons-nous!

Bruit de mer et vents. La mer s’agite, on en

voit sortir un monstre horrible.

4-13A Bruit de Mer et Vents 

Choeur
Quel bruit! quels vents! ô ciel! quelle montagne humide!

Quel monstre elle enfante à nos yeux!

Ô Diane, accourez, volez du haut des cieux!

Hippolyte (sur un char, s’avance vers le monstre)
Venez, qu’à son défaut je vous serve de guide.

Aricie 

Arrête, Hippolyte! où cours-tu? 

Que va-t-il devenir? Je frémis, je frissone;

Est-ce ainsi que les Dieux protègent la vertu?

Diane même l’abandonne. 

Choeur
Dieux! quelle flamme l’environne!

Aricie
Quels nuages épais! 

(Tout se dissipe enfin, et l’on ne voit plus que le char brisé..)

Tout se dissipe… Hélas!

Hippolyte ne paroît pas…

Je meurs…

(Aricie tombe évanouie.)

Choeur
Ô disgrâce cruelle,

Hippolyte n’est plus.

Scène IV.
(Phèdre, troupe de chasseurs et de chasseresses)
4-14
Phèdre
Quelle plainte en ces lieux m’appelle?

Choeur
Hippolyte n’est plus.

Phèdre
Il n’est plus! ô douleur mortelle!

Choeur
Ô regrets superflus!

Phèdre 

Quel sort l’a fait tomber dans la nuit éternelle?

Choeur
Un monstre furieux, sorti du sein des flots,

Vient de nous ravir ce héros.

Phèdre
Non, sa mort est mon seul ouvrage;

Dans les Enfers, c’est par moi qu’il descend;

Neptune de Thésée a cru venger l’outrage;

J’ai versé le sang innocent.

Qu’ai-je fait? quels remords! ciel! j’entends le tonnerre.

Quel bruit!Quels terribles éclats!

Egy vadász

Fegyverbe hát!

Kórus
Siessünk mind, fel, vadászni!

Fegyverbe hát!

Tenger és szél zaja hallatszik. A viharos  tengerből
rettenetes szörny mászik ki.

4-13A Tenger és Szél Moraja 

Kórus
Micsoda zaj! micsoda szél! micsoda vízhegy tornyosul fel!

Micsoda szörny születik szemünk előtt!

Ó Diana, siess! szállj le hozzánk az égből!

Hippolyte (egy harci szekéren, a szörny felé közeledik)

Gyere csak! távollétében hadd legyek én vezetőd!

Aricia
Állj meg, Hippolütosz! hová sietsz?

Mi lesz így vele? Reszketek, borzongok!

Hát így védik az istenek az erényt?

Még Diana is magára hagyja őt.

Kórus
Ó istenek! micsoda lángok ölelik körül!

Aricia
Milyen sűrű felhők! 

(Minden eloszlik végül, és nem látni mást, csak a törött harci szekeret.)

Minden eloszlik… Ó jaj!

Nem látom Hippolütoszt…

Meghalok…

(Aricia ájultan összerogy.)

Kórus
Ó kegyetlen balsors,

Hippolütosz nincs többé.

4. jelenet

(Phaedra, vadászok és vadásznők csapatata)
4-14
Phaedra
Milyen panaszkiáltás hív engem e helyre?

kórus
Hippolütosz nincs többé.

Phaedra
Nincs többé! ó, halálos fájdalom!

Kórus
Ó, hiábavaló sajnálat!

Phaedra
Milyen végzet taszította le az örök éjszakába?

Kórus
Egy rettentő szörny kelt ki a habok mélyéről,

És elrabolta tőlünk e nagy hősünk.

Phaedra
Nem, halála egyedül az én művem,
A pokolba énmiattam kell leereszkednie.

Neptun azt hitte, megbosszulj a Théseuszon esett sértést:

Ártatlan vért ontottam.

Mit tettem! milyen lelkiismeretfurdalás! egek! hallom a vihar mennydörgését.

Micsoda zaj! Milyen szörnyű villámok!

Fuyons; où me cacher? Je sens trembler la terre;

Les Enfers s’ouvrent sous mes pas. 

Tous les Dieux conjurés, pour me livrer la guerre,

Arment leurs redoutables bras.

Dieux cruels, vengeurs implacables,

Suspendez un courroux qui me glace d’effroi;

Ah! si vous êtes équitables, 

Ne tonnez pas encor sur moi;

La gloire d’un héros que l’injustice opprime;

Vous demande un juste secours;

Laissez-moi révéler à l’auteur de ses jours,

Et son innocence et mon crime!

Choeur
Ô remords superflus!

Hippolyte n’est plus.

(Fin du 4e Acte)

Acte V.
Le théâtre ne change qu’à la troisième scène.

Scène I.
(Thésée)
5-0A

Thésée
Grands Dieux! de quels remords je me sens déchirer!

Que d’horreurs à la fois! j’ai vu Phèdre exprirer.

Quel mystère odieux! quel amour détestable,

La perfide, en mourant, vient de me déclarer!

Mon fils… ô douleur qi m’accable!

Il étoit innocent. Dieux! que je suis coupable!

Rentrons dans les enfers: qui peut me retenir?

D’un monstre tel que moi, délivrons la nature!

De la plus horrible imposture,

Les perfides auteurs viennent de se punir.

Mes parricides voeux ont consommé le crime,

Et je dois à mon fils sa dernière victime. 

Dieu des mers, aux mortels cache moi pour jamais. 

Thésée veut se précipiter dans la mer; Neptune sort du sein des mers.
Scène II.
(Neptune, Thésée)
5-0B

Neptune
Arrête!

Thésée
Pour un fils quelle pitié vous presse? 

Laissez-moi prévenir la foudre vengeresse,

Après le plus noir des forfaits.

Ouvrez-moi pour tombeau vos demeures profondes,

Que la mort, que je cherche au milieu de vos ondes,

Soit le dernier de vos bienfaits!

Neptune
Ton bras à l’univers est encor nécessaire.

Meneküljünk: de hová rejtőzzem? Érzem, remeg a föld.

A pokol megnyílik lábaim alatt. 

Minden isten összeesküdött: velem hadba szállni 

Fegyverezik fel szörnyű karjaik.

Kegyetlen istenek, engesztelhetetlen bosszúállók!

Függesszétek fel haragotok, mely rettenettel dermeszt;

Óh! Ha igazságosak vagytok, 

Ne tomboljatok tovább fölöttem!

Egy hős dicsősége, melyet az igazságtalanság megtipor,

Igazságos segítséget kíván tőletek.

Engedjétek, hogy felfedjem élete nemzőjének

Az ő ártatlanságát és az én bűnömet!

kórus
Ó hiábavaló lelkiismeretfurdalás!

Hippolütosz nincs többé.

(Vége a negyedik felvonásnak)
5. Felvonás
A színpadkép a harmadik jelenetig nem változik.

1. jelenet

(Théseus)
5-0A

Théseus
Nagy istenek! milyen lelkiismeretfurdalás szaggat szét!

Ennyi borzalom egyszerre! láttam Phaedrát meghalni.

Milyen borzalmas rejtélyt! milyen gyűlöletes szerelmet

Vallott be az esküszegő nekem halálakor!

Fiam… micsoda fájdalom sújt le rám!

Ő ártatlan volt. Istenek! s én mennyire vétkes vagyok!

Gyerünk vissza a pokolba: ki tarthatna vissza engem?

Egy olyan szörnytől, mint én, tisztítsuk meg a természetet!

A legborzasztóbb csalás

Álnok kiagyalói önmagukat büntették meg. 

Gyilkos fogadalmam beteljesítette vétkemet:

S tartozom fiamnak ezzel az utolsó áldozattal.

Tengerek istene, örökre rejts el a halandók szeme elől! 

Théseus bele akarja vetni magát a tengerbe, Neptun keimelkedik a tenger mélyéből.
2. jelenet

(Neptun, Théseus)
5-0B

Neptun
Megállj!

Théseus
Fiadért miféle könyörületet érzel még?

Hadd álljak a bosszú mennyköve elébe,

A legsötétebb szörnytettek elkövetése után.

Nyisd meg síromul legmélyebb lakóhelyeid,

Hogy a halál, melyet hullámaid közt keresek,

Legyen az utolsó jótéteményed!

Neptun
A mindenségnek még szüksége van karod erejére.

Thésée
Ciel! ne puis-je attendrir un père?

Que je venge mon fils!

Neptune 



Va! ton fils n’est pas mort.

Thésée
Il n’est pas mort! Quels Dieux auroient pris sa défense?

Neptune
Diane a pris soin de son sort.

(Air)
Je servois, malgré moi, ton aveugle transport,

Quand le Destin, dont la puissance 

Fait trembler les Enfers, et la Terre, et les Cieux,

A daigné m’affranchir d’un serment odieux

Qui faisoit périr l’innoncence.

Thésée 

Ô mon fils, mon cher fils, je puis donc te revoir?

Neptune
Il faut perdre un si doux espoir. 

Pour te punir d’une injuste vengeance, 

Le Destin pour jamais t’interdit sa présence.

Thésée
Je ne te verrai plus! ô juste châtiment!

Au lieu d’un tendre embrassement, 

Mon fils, reçois les voeux d’un trop coupable père:

Puisqu’on met entre nous un rempart éternel, 

Puisses-tu, dans le sein d’une terre étrangère, 

Jouir de cette paix si charmante et si chère

Que tu n’as pu trouver dans le sein paternel!

Neptune
Douter de son bonheur, c’est nous faire un outrage; 

Va, laisse aux immortels achever leur ouvrage. 

Neptune rentre sous les flots et Thésée se retire.
Scène III.

(Aricie)

Le théatre change et représente des jardins délicieux qui forment les avenues de la forêt d’Aricie.

On y voit Aricie couchée sur un lit de gazon qui s’éveille au bruit d’une douce symphonie.
5-1A Symphonie

Aricie
Où suis-je? De mes sens j’ai recouvré l’usage;

Dieux! ne me l’avez-vous rendu

Que pour me retracer l’image

Du tendre amant que j’ai perdu?

La clarté se redouble.

(Air)
Quels doux concerts! quel nouveau jour m’éclaire?

Non, non; ces sons harmonieux,

Ce soleil qui brille à mes yeux,

Sans Hippolyte, hélas! rien ne sauroit me plaire.

Mes yeux, vous n’êtes plus ouverts 

Que pour verser des larmes!

En vain d’aimables sons font retentir les airs;

Théseus
Egek! hát nem vagyok képes hatni egy atya szívére?

Hadd álljak bosszút a fiamért!

Neptun



Menj! fiad nem halt meg.

Théseus
Nem halt meg! Melyik isten siethetett a segítségére?

Neptun
Diana vigyázott rá.

(Ária)
Akaratom ellenére éppen vak haragod szolgáltam, 

Amikor a Sors, kinek hatalma 

Megremegteti a poklot, a földet, s az eget,

Arra méltatott, hogy megszabaduljak egy rettentő eskütől, 

Mely elemésztette volna az ártatlanságot.

Théseus
Ó fiam, drága fiam, újra látlak hát!

Neptun
Ezt az édes reményt el kell veszítened:  

Igazságtalan bosszúd büntetése lesz

A Sorstól, hogy soha nem láthatod többé.

Théseus
Nem látlak többé! ó, igazságos büntetés!

Szelíd lángolás helyett, 

Fiam, fogadd egy túlontúl vétkes apa kívánságát:

Mivel örök falat állítottak közénk, 

Talán az idegen vidék lágy ölén 

Élvezheted a kedves és drága békét, 

Melyet az atyai kebelben nem lelhettél meg!

Neptun
Ha kételkedsz boldogságában, az ránk nézve sértés:

Menj, s hagyd, hogy a halhatatlanok bevégezzék művüket.

Neptun visszatér a hullámok közé, Théseus el.
3. jelenet

(Aricia)

Változik a szín és gyönyörű kertben vagyunk, mely Aricia erdejének bejárata.

Ariciát látjuk pázsit-ágyon fekve, majd lágy zene

hangjára felébred.
5-1A Symphonie

Aricia
Hol vagyok? Visszanyertem érzékeimet;

Istenek! csak azért adtátok vissza azokat, 

Hogy ismét láthassam arcképét

A drága szerelmesnek, kit elvesztettem?

A ragyogás erősödik.
(Ária)
Mily finom hangzatok! micsoda új fény világít felém?

De nem! e gyönyörű harmóniák,

A szemembe sugárzó napfény,

Hippolütosz nélkül, ó jaj! semmi örömet nem jelent nekem.

Szemeim, csak azért vagytok nyitva,

Hogy könnyeim ömöljenek belőletek!

Hiába zengetik kellemes hangok a levegőt;

Je n’ai que des soupirs pour répondre aux concerts

Dont ces lieux enchantés viennent m’offrir les charmes.

Mes yeux, vous n’êtes plus ouverts 

Que pour verser des larmes!

Diane descend dans une gloire.
Scène IV.
(Diane, Aricie, troupe de bergers et bergères)
5-3 Choeur

Bergers et Bergères
Descendez, brillante immortelle,

Régnez à jamais dans nos bois!

Aricie
Ciel! Diane! Malgré ma disgrâce cruelle,

Signalons l’ardeur de mon zèle 

Pour la divinité qui me tient sous ses lois.

Bergers et Bergères
Descendez!

Aricie
Joignons-nous aux voix 

De cette troupe si fidèle!

Descendez, brillante immortelle!

Régnez à jamais dans nos bois!

Bergers et Bergères
Régnez à jamais dans nos bois!

Scène V.
(Diane, les précédents)
5-4 

Diane
Peuples toujours soumis à mon obéissance, 

Que j’aime à me voir parmi vous!

Je fais mes plaisirs les plus doux

De régner sur des coeurs où règne l’innocence.

Pour dispenser mes lois dans cet heureux séjour,

J’ai fait choix d’un héros qui me chérit, que j’aime. 

Célébrez cet auguste jour;

Que pour ce nouveau maître, ainsi que pour moi-même,

Les plus beaux jeux soient préparés!

(aux Bergers et Bergères)

Allez en prendre soin!

(à Aricie)



Vous, nymphe, demeurez.

Scène VI.
(Diane seule)
5-5 

Diane
Et vous; troupe, à ma voix fidèle, 

Doux Zéphirs, volez en ces lieux!

Il est temps d’apporter le dépôt précieux

Que j’ai commis à votre zèle.

Scène VII.
(Diane, Aricie, Hippolyte)

Les Zéphyrs amènent Hippolyte dans un char.
5-6 Vol des Zéphirs

Csak sóhajokkal felelhetek az édes koncertre,

Melynek báját e bűvös vidék kínálja nekem.

Szemeim, csak azért vagytok nyitva,

Hogy könnyeim ömöljenek belőletek!

Diana ragyogásban leereszkedik.
4. jelenet

(Diana, Aricia, pásztorok és pásztorlányok)
5-3 Kórus

Pásztorok és Pásztorlányok
Ereszkedj le közénk, csillogó halhatatlan!

Uralkodj az erdőnkben örökkön-örökké!

Aricia
Egek! Diana! Kegyetlen balsorsom ellenére,

Hadd mutassam ki buzgó hódolatomat

Az istenség iránt, kinek törvényei alatt élek!

Pásztorok és Pásztorlányok
Ereszkedj le közénk!

Aricia
Csatlakozzunk hangunkkal

E hű csapat énekéhez!

Ereszkedj le közénk, csillogó halhatatlan!

Uralkodj az erdőnkben örökkön-örökké!

Pásztorok és Pásztorlányok
Uralkodj az erdőnkben örökkön-örökké!

5. jelenet

(Diana és az előbbiek)
5-4 

Diana
Népem, kik mindig hódoltok nekem, 

Mennyire szeretek köztetek lenni!

A lehető legnagyobb öröm nekem, ha

Oly szíveket uralhatok, melyekben ártatlanság uralkodik. 

Hogy törvényeim magját elszórjam e boldog lakóhelyen,

Választottam egy hőst, ki szeret engem, s kit szeretek. 

Ünnepeljük meg hát e fenséges napot!

Az új úrnak s nekem

Készítsétek elő a legszebb játékokat!

(a pásztoroknak és pásztorlányoknak)

Menjetek, tegyétek dolgotok!

(Ariciának)




Ön, nimfa, maradjon itt!

6. jelenet

(Diana egyedül)
5-5 

Diana
És ti, csapat, kik hűen követitek hangomat,

Édes Zefírek, röppenjetek ide!

Itt az idő, hogy elhozzátok nekem azt,

Kit buzgó gondoskodásotokra bíztam.

7. jelenet

(Diana, Aricia, Hippolütosz)

A zefírek bevezetik Hippolütoszt egy szekéren.
5-6 A Zefírek Röpte

5-7 Duo

Hippolyte
Ciel! Aricie, est-ce vous que je vois? 

Aricie
O ciel! Hippolyte, est-ce vous que je vois? 

Aricie et Hippolyte

Que mon sort est digne d’envie!

Le moment qui vous rend à moi,

Est le plus heureux de ma vie.

5-8 

Diane
Tendres amants, vos malheurs sont finis;

Pour votre hymen tout se prépare:

Ne craignez plus qu’on vous sépare, 

C’est moi qui vous unis.

5-9 Annonce 

(Bruit de musettes)
5-10 

Diane
Les habitatants de ces retraites 

Ont préparé pour vous les plus aimables jeux;

Et déjà leurs douces musettes

Annoncent le moment heureux

Où vous allez régner sur eux. 

Scène VIII.
(Diane, Aricie, Hippolyte, troupe d’habitants de la forêt)
5-11 Marche en Musette des Habitants de la Forêt d’Aricie

Choeur
Chantons sur la musette, chantons!

Au son qu’elle répète, dansons!

Que l’écho fidèle 

Rende nos chansons!

Bergère trop cruelle,

Goûtez ses tendres leçons!

5-12 Rondeau 

5-13 

Hippolyte
Plaisirs, doux vainqueurs, 

A qui tout rend les armes,

Enchaînez les coeurs;

Plaisirs, doux vainqueurs, 

Rassemblez tous vos charmes,

Enchantez tous les coeurs.

Plaisirs, doux vainqueurs, etc.
Que l’Amour a d’appas; 

Régnez, ne cessez pas 

De voler sur ces pas.

Plaisirs, doux vainqueurs, etc.
5-7 Duett

Hippolütosz
Egek! Aricia, téged látlak? 

Aricia
Ó egek! Hippolütosz, téged látlak? 

Aricia és Hippolütosz
Milyen irigylésre méltó is sorsom!

A pillanat, mely Önt visszaadja nekem,

Életem legboldogabb pillanata. 

5-8 

Diana
Gyengéd szerelmesek, gyötrelmeitek véget értek:

Esküvőtökre minden előkészület megtörtént.

Ne féljetek: többé senki sem választhat szét titeket,

Mert én vagyok az, ki egyesítelek benneteket.

5-9 Hirdető Zene

(Dudák hangja.)
5-10 

Diana
E rejtett hely lakói 

Előkészítették számotokra a legelbűvölőbb játékokat.

S lágy hangú dudájukkal

Már előrejelzik a boldog pillanatot,

Amikortól uralkodni fogtok fölöttük.

8. jelenet

(Diana, Aricia, Hippolütosz, erdőlakók)
5-11 Aricia Erdeje Lakóinak Duda-Indulója

Kórus
Daloljunk a duda hangjára, daloljunk!

S a dalra, melyet ismétel, táncoljunk!

Hogy a hűséges visszhang

Visszaadja dalunkat!

Pásztorlány, ki túlságosan kegyetlen vagy:

Ízleld meg e gyengéd leckét!

5-12 Rondeau 

5-13 

Hippolütosz
Gyönyörök, édes diadalmaskodók, 

Előttetek mindenki leteszi a fegyvert,

Láncoljátok le a szíveket.

Gyönyörök, édes győztesek, 

Gyűjtsétek össze minden varázserőtök, 

S bűvöljétek meg a szíveket.

Gyönyörök, édes diadalmaskodók, stb.
Hogy a szerelem milyen csáberővel bír!

Uralkodjatok, s szünet nélkül 

Röpüljetek vele útjain.

Gyönyörök, édes diadalmaskodók, stb.
C’est aux Ris, c’est aux Jeux

D’embellir son empire;

Qu’aussitôt qu’on soupire,

L’on y soit heureux.

Plaisirs, doux vainqueurs, etc.
5-14 Premier Menuet

5-15 Deuxième Menuet

5-16A  

Diane
Bergers, vous allez voir combien je suis fidèle

A tenir ce que je promets;

Le héros, qui sur vous va régner désormais,

Sera le prix de votre zèle.

(Air)
Que tout soit heureux sous les lois

Du roi que Diane vous donne;

Que tout applaudesse à mon choix,

C’est la vertu qui le couronne.

5-16B  

Choeur
Que tout soi heureux sous les lois

Du Roi que Diane nous donne;

Que tout applaudisse à son choix,

C’est la vertu qui le couronne.

5-20 Chaconne  

5-19 Ariette

Aricie
Rossignols amoureux, répondez à nos voix,

Par la douceur de vos ramages!

Rendez les plus tendres hommages

A la divinité qui règne dans nos bois!

Rossignols amoureux, etc.

5-17 Première Gavotte

5-18 Deuxième Gavotte

5-16B  

Choeur
Que tout soi heureux sous les lois

Du Roi que Diane nous donne;

Que tout applaudisse à son choix,

C’est la vertu qui le couronne.

Fin de la Tragédie

A nevetés és játék feladata lesz,

Hogy ékesítse birodalmát;

S amint sóhajtva lélegzünk a szerelemtől,

Úgy legyünk mindig boldogok. 

Gyönyörök, édes diadalmaskodók, stb.
5-14 Első Menuet

5-15 Második Menuet

5-16A  

Diana
Pásztorok, látni fogjátok, milyen hűségesen 

Betartom azt, amit ígértem.

A hős, ki mostantól uralkodik fölöttetek,

Lesz buzgalmatok jutalma.

(Ária)
Mindenki legyen boldog a törvények alatt, 

Melyeket a Diana által nektek adott király hoz; 

Mindenki örvendezzen választásomon:

Az erény az, ki megkoronázza őt. 

5-16B  

Kórus
Mindenki legyen boldog a törvények alatt, 

Melyeket a Diana által nekünk adott király hoz; 

Mindenki örvendezzen Diana választásán:

Az erény az, ki megkoronázza őt. 

5-20 Chaconne  

5-19 Ariette

Aricia
Szerelmes csalogányok, feleljetek hangomra

Édes csicsergésetekkel!

S adjátok meg a legszebb hódolatot

Az istennőnek, ki erdőinkben uralkodik!

Szerelmes csalogányok, stb.
5-17 Első Gavotte

5-18 Második Gavotte

5-16B  

Kórus
Mindenki legyen boldog a törvények alatt, 

Melyeket a Diana által nekünk adott király hoz; 

Mindenki örvendezzen Diana választásán:

Az erény az, ki megkoronázza őt. 

Vége a tragédiának
FAZEKAS GERGELY és VASHEGYI GYÖRGY fordítása
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